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Holiday text message well-wishing®

Text messages became an important means of everyday communication,
especially so among the younger generations. As a relatively new way of
communication, sending and receiving of text messages is shoving other,
classical means, such as letter writing. Sending a written message via cel-
lular phone became usual means of communication in almost all life cir-
cumstances. This paper discusses messages sent out as well-
wishing/cards for the most important yearly holidays.

Key words:

holidays, well-wishing/cards,
communication, text messages

One of the main features of the contemporary way of life is a need for fast
information transfer and accessibility. The new technologies so became indispensa-
ble. The accessibility of cellular phones and possibility of faster, easier and simpler
way of communication have made the usage of cell phones popular and widespread
in the today’s Serbian market.

Europe has witnessed the same phenomena during the 1980s, when cell
phones became a means of mass communication. At the same time, the 1980s expe-
rienced the increasing influence of global culture (especially mass-media and in-
formation technology) in creation and shaping of the new ways of communication.

In Serbia, modernization of information technologies commenced during
the 1990s, and entered mass usage with the new millennium. Computer and mobile
technologies were inaccessible for larger segments of Serbian population until very
recently.

* This paper is a part of the project 147020: Serbia in between traditionalism and modernization-
ethnological and anthropological studies of cultural processes, financed by the Serbian Ministry
of Science and Technological Development.

75



<= Bulletin of the Institute of Ethnography SASA LVI (2) =

Among other things, the accessibility of cell phones, their relatively easy
usage and possibilities of faster and more efficient communication, have contribut-
ed to their widespread handling, even though the greatest optimists could not pre-
dict a decade ago so fast and mass development. This inclination is especially
prominent among the younger generations. In a way, the youth represent a force and
initiator for changes, and the contemporary time aids to their benefit: today, it is not
enough just to think fast but also to achieve the set goals in a short time period what
is being desired or thought.

The contemporary tempo of life and work requires a need for fast infor-
mation transfer. The new trends in communication allow that the flow of infor-
mation is far more accessible, fast and mass, than in any of the previous periods.
The product of the new communication, which is experiencing its full affirmation in
Serbia now days, is a cell phone. Besides making people “always within reach”, a
cell phone also influences the creation of a subculture in communication.

Sending and receiving of text messages is within the domain of private.
Still, other mass media (radio, television, and printed media) do influence the con-
tent of the messages. In order to establish a contact, it is necessary to have a group
that shares the common interest for mutual communication, which, partially, corre-
sponds with the definition of folklore as a communication within one or more
smaller groups.! On a daily basis, or only at certain time periods (festive or business
events) the communication group creates a specific tradition which can be framed,
both in time and space, and hence acquires a foundation required to be designated
as folklore communication.

In the 1980’s, some researchers have pointed out that new creative forms
are becoming a contemporary tools of folklore tradition.> These kinds of creative
forms, such as obituaries, epitaphs, jokes, and in the last decade emails and text
messages, are just some of the examples of the new forms that, in time, became a
part of the everyday culture. Media, of course, had their own substantial influence.

Some of the early research pointed out to the connection of audio-visual
media and folklore, which in a specific way combine art. As transmitters and medi-
ums, media have included folklore in the technical means of announcement. Radio,
television (and, in recent time, internet and cellular phones) are included in trans-
mission and availability of the creation, which could be regarded as a result of a
specific process of tradition diffusion, and hence, called folklore.?

' On group communication, see: Dunja Rihtman-Augustin, Kultura grupe i usmena komunikacija,
Narodna umjetnost 19, Godisnjak Zavoda za istrazivanje folklora instituta za filologiju i
folkloristiku, Zagreb 1982, 55-72.

2 Tyan Colovi¢, Divlja knjizevnost, Nolit, Beograd 1985, 9-16.

3 Hermann Bausinger, Usmeno, Narodna umjetnost 19, Godisnjak Zavoda za istrazivanje folklora
instituta za filologiju i folkloristiku, Zagreb 1982, 17.
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The development of modern, contemporary communication has influenced
a creation of folklore communication that is specific compared with oral or written
communication. In this kind of diffusion, “folklorism™* partly becomes clearly: in
the previous forms of communication, folklore was experienced as, more or less, a
transformed form of oral folk narratives. In the new means of communication
(emails, text messages), communication is not oral, nor does it have an oral medium
(an anchor), therefore, it could be regarded as a form of direct communication.

As Antonijevic pointes out, text messages along with graphite and email
are in effect a modern means of verbal, expressive and symbolic communication.’
This communication in formulaic form makes use of special language, patterns and
narrative schemes to express individual and/or group attitudes, feelings and under-
standings. These schematic messages can be longer or shorter, in rhymes or not,
which correspond to some already existing oral or written folklore forms. They
transmit a certain “worldview” and cultural values, reflecting the users and in this
way, confirming and creating a particular identity.

Therefore, text messages become an inspiration to many analyses. Their
content reveals the creativity of the authors, regardless of the authors’ anonymity.
Usually, the real author is anonymous since messages cruise around; received mes-
sages are almost always send furthermore, with more or less adjustments. The send-
er is always known, as the initiator of “texting”. In this way, the content remains
saved from the oblivion, at least for some time.

If a media is to be taken as a form of message, than the choice of cell
phone for transmission of such messages implies that the media itself is being se-
manticsized, in accordance with the special status given by its users. Cell phone
traveled a long way: from being a status symbol among the first generation of users,
to the symbol reflecting the new time/era aided by the wireless revolution. Cell
phone became the main feature of large number of such texts, appearing as a person
who speaks, kind of like an object, or locality in itself. So, texting (sending and re-
ceiving messages) involves hence multiple meanings.

There are different kinds of messages, the most common being of a person-
al nature, and recently, well-wishing messages, sent out for particular annual holi-
days. This paper will discuss the latter ones, sent massively during or for certain
calendar holidays. These kinds of messages will be treated as well-wishing/cards.

4« folklorism, in itself, is not good or bad. Instead, it represents many heterogeneous faces of
our culture and society. It was not created in our time, but it emerged as a part of the mass culture.
The level and quality of “folklorism” depend on the level of its carriers and organizers- and taken
more broadly, on the level of the society as a whole”. Maja Boskovi¢-Stulli, Usmena knjizevnost
nekad i danas, biblioteka XX vek, Prosveta, Beograd 1983, 249.

> Jlparana Amntonujesuh, Awmpononowku npucmyn modepnum obauyuUMa  QoakiopHe

KomyHuxayuje : epagumu u gopmyramuene SMS u umejn nopyxe, CBaKomHEBHa KynTypa y
HOCTCOLMjIIHCTHYKOM nepuony, 36opuuk EtHorpadcekor mncruryra CAHY 22, Beorpan 2006,
282.

¢ Tujana Lsjeruhanun, Exexmponcku gponknop munejuepa: SMS nopyxe, I'nachuk ETHOorpadckor
uHctutyta CAHY LIV, Beorpax 2006, 116.
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In the past several years, text messages/well-wishing cards have become a
part of the holiday communication; previously, in once traditional community, that
was the time designated to expect a special kind of well-wishing. The availability of
cell phones aided to this mass usage during holidays- there are very few people to-
day that do not use cell phones.

In this paper, I discuss a number of selected text messages, sent out as
well-wishing on The Christmas Eve, Christmas, Serbian New year, Valentine’s Day
(the newly introduced holiday, accentuated by public service media), 8" March,
Easter and family’ Saint Day.

The following messages were selected from the collected empirical data.’

HoBa roauna
New Year

C HoBoM roiMHOM MyHO 31paBiba U JbyOaBH.
I wish you good health and love in the New Year

sksksk

Cpehina HoBa rojuna u cBe Haj0oJbe.
Happy New Year and all the best.

skesksk

Meuoro 3apaBiba, cpehe u JbybaBu U CBE IITO CTE TOXKEJENH J1a BaM Ce
octBapu y HoBoj roauuu. Cpehna Hoga!

I wish you good health and love in the New Year, and let all of your
wishes come true. Happy New Year!

T

IlyHo 3apaBsba, cpehe U UCTYIBCHE CBUX XKeJba 1a O ¢e MOTJIC CMUCITHTH
HoBe u Behe xespe. Cperna Hosa roquna!

I wish you good health and happiness in the New Year, and let all of your
wishes come true, so you could wish for more. Happy New Year!

ok

Ilyno cpehe u nmenmx cHOBa, HEKa TH JOHece roguHa HoBa! A cBe mITO
001 1 TYTy CTBapa Heka TH ofHece roauHa crapa! Cpehina Hosa romuna!

I wish you happiness and pleasant dreams, and let all the sorrow stays
with the old year! Happy New Year!

ok

7 SMS messages analyzed here were sent and received among many of my friends and family dur-
ing the holiday seasons in 2007 and 2008. I want to thank everybody for sharing and keeping
these messages. Due to their substantial number, only a limited number could be presented in this

paper.
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Hosoroaumme 3BonIE Beh ce kmaTtw, cpeha y ®KHBOTY HeKa Bac MpaTH, a
001 ¥ TYTy IITO XHUBOT CTBapa Heka oxHece roanHa ctapa. Cpehra Hosa
roavua!

New Year’s bell is ringing, let the happiness be with you and pain and
sorrow stay with the old year. Happy New Year.

*kk

Cse mTo je mujenio u mTo ce cpeha 30Be HEK BaM JOHECe roJuHa HOBA, a
CBEe LITO je TY)XHO M INTO HEMHpP CTBapa HEKa OJHECEe TOJMHA CTapa.
CperHa HOBa roguHa!l

I wish you all the beauty and happiness in the New Year and I wish you
all sorrow gone with the old year. Happy New Year!

skoksk

JloKk 4ecTHTKy YMTall/Te OBY M TOAMHY 4YeKall/Te HOBY M3 MOT cpla
MIPUMU/TE XKeJby — JO4YeKaj/Te je y Becesby. Hek Tu/Bam je HUBOT IyH
cpehe u cHOBa, HeK TH/BaM je cpelina roguHa HoBa!

With all of my heart I wish you the best, merrier and better New Year!
Happy New Year!

*kk

3a maHe HOBe, 3a maHe Oosbe, 3a cBe oHo mTo ce CPERA 30Be! 3a
PAJIOCT u JIETIOTY, 3A CBE HAJJIEIIIIE VYV JXUBOTY! CPERHA
I'OJJMHA HOBA!

For the new days, for the better days, for happiness! For joy and beauty,
for all the best in life! Happy New Year

skoksk

[ornenajre 3Be3xe ... cee he Bam pehn, one Bac Boxe ka Bamoj cpehu ...
Kan nmate cpehy cBe Bam je mako. Mu ympaBo xemnMo na Bam Oyne
tako. Cpehny HoBy roauny xenu Bam mopoauna (...)

Look at the stars...they will tell you all, bring you to your happi-
ness...when you have happiness, all becomes easy. We wish you happi-
ness. Happy New Year from the ...family

skoksk

HoBa romuna: Hexka TH CHOBM TOCTaHy CTBapHOCT, Heka TH cpeha
MOCTaHe TPAjHOCT, HEKA TH JbyOaB CpIC TPEje U HEK TH CE HUCIYHE CBE
xespe. Cpehina Tu Hosa roguna! ©

New year: let your dreams become reality, and your happiness lasting, let

love warms your heart and all of your wishes come true. Happy New
Year! ©

sesksk

Y 2008. sxenum T cienehe: odpy eHeprujy, UITO BUIIE PABHOAYIITHOCTH
npemMa CBeMy HEJIENOM WITO T€ OKPYXyje, THXO MECTO y KojeM herr yBek
Hahu Mup M Hekora Ha Kora ce yBeK Mokeml ociioHuTH. He 3abopaBu
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3Be3qy Ha HeOy, OHy KOjy ClemuIl O pohema W Koja Te HHKAL
n3HeBepwia Huje. Jloopo ma Te moceTw mTo yemhe, Jomie 1a Te 3aobule.
W cBermoctn MHOTO TH JKETIMM W jeIHOCTaBHOT pamoBama. CpehHu T
npasHuIy!

In 2008 I wish you the following: good energy, indifference toward ugly
things, calm place where you will find your inner peace and someone to
rely upon. Don’t forget a star in the sky, the one you follow since birth
and that never disappointed you. It is good if a star visits you more often
than not. And I wish you light and simple joy. Happy holidays!

skesksk

YopaBo cMo Ha Baml KHpO pauyH Opoj 2008 yratwiau 366 maHa
3npaBiba, cpehe U JpyOaBu, MyHO pamoctd npu Tpomewy. CPERAHY
HOBY I'OAUHY xene Bawm (...)

We just transferred on your account no 2008 366 days of good health,
happiness and love, many joy while spending. Happy New Year

skesksk

Kan tu car crane y nona nHohu, pyky Bam npyxuti Hehemo mohu. 3ato
BaM IIaJjbeMo MOpyKy oBY. Jla Bam moxenumo cpetHy roauHy Hosy. Cee
Hajoospe y HoBoj roauHm.

When you watch stops in the middle of the night, we won’t be there to
help. Hence this message, to wish you happy New Year. All the best in
the New Year

skesksk

Ilyno 3nmpaBiba, Jby0OaBu, 3ajebaHIdje, y3ajaMHe TojepaHmuje. oOpe
(duHaHcHje, sex 0e3 pekiamaliyje u ITo Mame cekupanuje y 2008.

I wish you good health, love, fooling around, mutual tolerance, good fi-
nance, sex without advertising and the least amount of worrying in 2008

skesksk

Bam rogummu xopockon 3a 2008: 3/IPABJBE: 3Be3ne Bam ce cwmere,
TIOCAO: 3Be3ne Bam ce cmeme, JbYBAB: 3Besne Bam ce cmemne, SEX:
3BE37C YMHPY OJ] cMexa!

Your annual horoscope for 2008. HEALTH: stars are smiling upon you.
WORK: stars are smiling upon you. LOVE: stars are smiling upon you.
HEALTH: stars are smiling upon you. SEX: stars are dying out of laugh-
ter!

sksksk

Hexka OyBe on xusbaay ernnhanckux Kamuiia HalaHy Ty3HIly OHOTa KOjU
Te 3ajede 2008. 1 Heka My pyke Oyay HpekpaTke Ja He OM Morao Ja ce
noyvenre. Cpehna HoBa rogunal

Let the fleas from a 1000 of Egyptian camels attack the ass of Who ever
screws you up in 2008, and let his/her hands be too short to scratch.
Happy New Year
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koksk

HoBoromgnmme 3Bono Beh ce kmatm — CPEQhA; JbYBAB WU
3AJIOBOJbCTBO — Hek Bac y KHBOTY IpaTu. A mpoOiieMe pa3He IITO
XKHUBOT CTBapa Hek ogHece ronuHa ctapa. CPERHA HOBA 2008!

The New Year’s bell is ringing- LOVE, HAPPINESS AND JOY- be all
with you. Let the old year take away all the life problems. Happy New
Year

*kk

ITornenaj 38e3ne u cse he Tu pehiun, one Te Bome ka TBOjoj cpehn. Kax
umain cpelie cBe TH je J1ako, a ja ymnpaso xeiaum faa Tu Oyae tako! Cpehina
Hoga roguna!

Look at the stars, they will tell you all, they will lead you toward your
happiness. When you have happiness, everything becomes easy and I
wish you that exact thing. Happy New Year

skesksk

XKenum Tu: ma Te He 00U OHO IITO TE je OOJIENO0, a TC BOJIU OHAj KO TE
HHUje BOJICO, Ja OHO INTO MMain Oyae Behe on oHora mTo Hemarl, aa CH
notpebHUja IpyruMa HEro OHW TeOH, MOBOJHHO IpocTOpa ja Oymaern
cpelina, TOBOJBHO CHAre Jia CBE PYXKHO MPETBOPHII Y JIETO, Ja HE BOJIHII
n3ryosbeHo u aa He u3ryoum Bosbeno! CPERHA HOBA TTOJ/ITHA!

I wish you: that all the pain goes away, that the one who didn’t love you
love you, that what you have becomes greater than what you don’t have,
that you be in demand more than you are demanding, enough space to be
happy, not to love what is lost and not to lose what is loved. Happy New
Year

sksksk

QQOQOAOQNN — Opo je cenam ry3a Jlema MpaszoBux upBaca. Crpemajy
ce 3a crapT. bp3o ux momasen masee Ha cemam OpojeBa na TH HE ycepy
neny 2008. rooquny. He Bpahaj!

QQOQOOQNQO — These are the 7 asses of the Santa Claus reindeers. They
are ready for a start Send them fast to 7 phone numbers so they don’t shit
in your new year. Don’t send back!

*kk

3amamty 3a 2008 romuny: JKMBOT je Kparak, NMpEKpIIN INpaBuia, Op30
ompaiTaj, JbyOM TONaKo, BOJIM HCKPEHO, CMEj Ce HEKOHTPOJIHCAHO M
HEMOj ce KajaTH 3a OWJIo IITa IITO TH MaMH OCMEX Ha JuIe... [lomarsn
OBO JbyIHMa Koje He xenum 1a m3ryoum y 2008 roguan ykibydyjyhu u
MeHe. AKO q00Hjel TP OArOBOpa MPaBH CH MpHjaTesb!

Remember this in 2008: life is short, break the rules, forgive easy, kiss
slowly, love honestly, laugh without control and don’t regret about things
that bring a smile on your face. Send this to people you don’t want to lose
in 2008, including me. If you get 3 answers, you are a true friend!
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ok

IMomassn oBO JpyAMMa KoOje He Kenmum aa uiryowmm y 2008 rommHM
yKIByuyjyhn 1 MeHe. AKo TOoOHjel TpH OATr0OBOpa MpaBy CH TpHjaTelb!

Send this to people you don’t want to lose in 2008, including me. If you
get 3 answers, you are a true friend

kkk

Heka Bam HoBa Oyzne 6ospa! Jla Bam J0Be He y3MamKa, Ja BaC HUTKO HE
HacamKka. Jla OoTKpHjeTe HOBE O3, /1a BaM MapTHep yBek Moxe. [la
nujere JoOpa BUHA, Jla BaC Masu U cy10uHa!

Let the New Year be better! Let money be abundant and no one screws
you up. Discover new positions, let your partner always be willing. Drink
good vine, and let the destiny be gentle with you!

skoksk

CpetHO TH HOBO JleTo,/ Bumre ra oe rogmae met o,/ EBpu TH m3m pena
BUpWIK,/ 3MOOHUIM TH Y Ayre nupuin,/ MHoro Te apyr Bosiu,/ 3a ocraine
Te Kypail 00JIH.

Happy new summer/ have more sexual partners/ euros coming out of your
pocket/ envious people blow into your ass/ have good friends/ for the rest
don’t care

skoksk

Kenmum tr 12. Mecenm 31apaBiba, 53. BUKeHHIA ykuBama U cpehe, 365.
naHa 6e3 HepBupama, 8760. catu JpyOaBu, 525 600 MuHYyTa nemux
TpeHyTaka u 31 536 000 cexyHau cekca.

I wish you 12 months of good health, 53 weekends of joy and happiness,
365 peaceful days, 8760 hours of love, 525 600 minutes of pleasant mo-
ments and 31 536 000 seconds of sex.

skesksk

Honereo caMm y 3aBojy, caHKe Cy OJyIeTese, JapOBU OTHUCIH Y Kypall.
Pynond je upkao, a ocranu jesenu cy cnu3auid y npeu kaduh. Tako na
Me He uekanl. JJEJJA MPA3!

While flying around one curve, my sledge has flown away, and gifts went
to hell. Rudolph has died and the rest of the dears headed towards a near-
est bar. So, don’t wait for me. Santa
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Bbaagmu nan’

Christmas Day

Jomr nemiua jytpa TH cBHTaja, IIeCMa TH Yy CYCpET XWTana, JbybaB Te y
JKUBOTY TIpaTHiIa 3a cBa 10o0pa mo0pum TH ce BpaTiwia. Cpehuu Oanmanu
u bagme jyrpo!!!

I wish you many nice dawns, songs and love and goodness in your life.
Merry Christmas

sksksk

Banmanu ta cpehnu oBu, bor Heka Te Omarocnosu. Jla ta cpehiom nom
3a0nucTa, jep poheme cmaBum Xpucra. Cpehan bagmu man u 6oxuhau
nanu. Hazapasibe!

Merry Christmas, God bless you. I wish you happiness. Cheers!

sksksk

[MomroBaru Tpeba Bjepy BAABAIIU ce jyrpoc Oepy, MpeKpcTH UX KaKO
BaJha, TO j¢ CUMOOJI PaBOCIIaBiba, Ja C¢ KOPjeH HEOH yTPO HA3/paBbe BU
Gamme jyrpo!

Respect you faith, cross the yule log tree as the symbol of Orthodoxy,
cheers on Christmas morning

sksksk

Jla Bam ce ocTBapu cBakM caH Hek nomorue banmwu nan. [la y kyhu HoBan
Tede Hek nmomorHe banme Bedye. Hek ce cpeha c 3apaBibem cpoau — MUP
BOXNIU! XPUCTOC CE POAN!

Let the Christmas Day fulfill all of your dreams. Let the Christmas Eve
bring money to you. Happiness and health be abundant. Peace from God
Christ is born

sksksk

banmak ce oxu, BaTpa IIaMTH, 3ApaBibe U cpeha Heka Bac Iparty, Heka
BaM CBaKko HOBO cyTpa OyJe pamocT Oaamer jyrpa, a cpehan Bam boxwuh

cytpa!

* A central place in annual cycle of the holidays is occupied by Christmas holidays. Among sev-
eral holidays celebrated at that time, the most important ones are Christmas Day and Christmas.
On Christmas Day, several rituals are being performed, which are, according to the beliefs of the
members of community, very important for the up-coming year. The rituals performed on the hol-
iday include bringing a yule log tree and straw into the house, as the most important elements of
celebration. Yule log is most often oak or bitter oak tree, and it stays in the house for three days,
when it is being taken outside and placed on a particular spot in the backyard. Christmas can
commence after yule log and straw are brought in the house, and dinner is consumed.
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The yule log is being light, fire is burning, let health and happiness be
with you, let tomorrow be like the glory of the Christmas morning, and
merry Christmas tomorrow.

skesksk

banmu nax je u Oammaly ce KMTE HeKa U Bally mopoauily mrure. Jla Bam
cpeha yBek y moMy Tpaje, a bor aparu cBe Hajoosbe maje. Cpehan bammu
JlaH.

It’s Christmas Day and yule logs are being decorated, protecting your
family. Let happiness always be in your home and let God give the best to
you. Merry Christmas

skesksk

VY miameHy Tpa3HHKa HCKpEHE esbe ce poje. bor Hek OmarocnoBu u
cauyBa TeOc ¥ TBOje. Y TBOj IOM cBa o0pa Ja ToOHece — 3MpaBJbe, cpehy,
mupas can! Cpehan banmwu nan!

In the light of the holiday fire I wish you the best. God bless you and your
family. Let your home have all goodness- health, happiness, peace and
good sleep. Merry Christmas.

kesksk

Jlok 3ammu Oamak TopH, CIIyIaj CPIe IITO TH 300pH: OJarocTame, MUP
U 100poTa HEeK Bac Tpare eJIora KUBOTa.

While the last yule log burns, listen to your heart: let abundance, peace
and goodness follow you throughout your life

skesksk

VY nanekom rpany, y 3uMckoj Hohwm, XpHuCT cmacutesb oTBOpu oum. Of
panoctu u cpehe anbenu 3amanume ceehe, a jenan o wux peue: "Heka
BaM je cpehno banme Beue!"

In a remote city, in the quiet winter night, Christ was born. In happiness
and glory, angels put on candles and one of them said: Merry Christmas
Eve.

sksksk

Hobpu mome mobap naH, ca cpehom Bam Banmu nan, na Bam bor mogapu
cBaky cpehy u 31mata myHy Bpehy, y3 6anmak 1 y3 BUHO /1a BaM yBeK Oyie
¢uno. Mup boxju, Xpucroc ce poau!

Good home, good day. Merry Christmas, let God gives you happiness and
a bag full of gold; enjoy vine and yule log. Peace from God, Christ is be-
ing born

ksksk

Bor Benmku Hek Te 4yBa M cTazama cpehe BOJM W OCTBApPH CBAaKy JKEJbY
Koja TBoMe cpiry rogau. Cpehan BAIBBN JAH!

Let God the Great guard you and fulfill all of your desires. Merry Christ-
mas Day)
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koksk

Hexka Gagmak cBeTO IpBO yIOBOJEM MOjOj JKEJBH M J]a yBEeK cpehHo KuBe
Moju Iparu mpujatespu. Jla Bac Tpeje BaTpa cBeTa, da BaM cpeha kyhom
nBera! Xpucruc ce poau!

Let the holly tree yule log make all my wishes come true: that all of my
friends live happily. Let the holly fire warm you, and your hose be en-
lighten in happiness. Christ is being born)

skoksk

Hex Octpomiku Bacunuje uyBa TBoje HajMuMje, a Hebecka 100pa Buia y
momoh Tu Bazma Owuita, a bor aparu Heka peue: cpehno 6uno banme Beue!

Let Vasilije Ostroski guard your kindred, let the heavenly fair always be
there for you, and let dear God say: merry Christmas Eve.

skoksk

Hexka Bac cpeha kpo3 xwuBoT Boau! Cpehan Bam Bboxuh m Xpucroc ce
poau!
Let happiness be in your life. Merry Christmas, Christ is being born

sesksk

3 maxyJbe JbyOaBu. [lomraseu ux aparum ocobama ¥ MCHH Haszanl. AKO TH
ce o banmaka 6ap 3 Bpare, 3a boxuh hie Ti ce necutu ono mro Beh ayro
yekam! [enyje!

Send 3 flakes of love. Send to your dear friends and back tome. If at least
3 come back by Christmas, you long term desire will come true on
Christmas.

sksksk

N3 Xara mu llemesm pedye ma dectutam banme Beue cBum CpOuma
cpricke kpBu — Meh)y wuma T cu npeu. Hexk Kper YachHu koo Boau —
MUP BOXUNIN! XPUCTOC CE POJU!

From Hague, Seselj told me to send his well-wishing on Christmas Eve to
all the true Serbs- and you are the 1% among them. Let Holly Cross lead
the dance- Peace from God, Christ is being born.

bo:xuh

Christmas

MMUP BOXUNIN 1 XPUCTOC CE POU!
PEACE FROM GOD, CHRIST IS BEING BORN!

*kk

MUP BOXUNIN! XPUCTOC CE PO/JI1! Bama ykyhannma, Bamm (...)

PEACE FROM GOD, CHRIST IS BEING BORN, to you and your fami-
ly, yours...
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ok

MUP BOXNIN! XPUCTOC CE POJU! Cpehe, 3mpaBiba, JpyOaBH ...
Peace from God, Christ is being born. Much happiness, health, love...

skesksk

BAUCTHUHY CE POJIU! U Bama cperan boxkwh u roamHa koja je
HCTIpe]T HaC.

He is truly born! And to you merry Christmas and the year ahead

ok

Cpehan boxwuh. [TyHo 3apaBiba, Jby0aBu 1 ycrexa.
Merry Christmas. Many success, health and love

*kk

Hexka Tu cBeTcmoct HOBOT jyTpa obacja AyIIy W UCIYHH j€ PagocTUMa U
Heka TH Bor mogapu cBe mTo HeMarl, a eJUII K cadyyBa CBE LITO UMAI a
Bomt! Xpuctoc ce poan!

Let the light of this morning enlighten your soul and fulfill with joy, and
let God give you what you don’t have, and keep for you what you have.
Christ is born.

ok

Xpwucroc ce pogu! Heka T cBeTciiocT oBOra JaHa Aa OHO INTO HEMall
JKEITUII a cagyBa oHO mto uMar 1 Bojw! Cpehan boxwh.

Christ is born. Let the light of this day gives what you don’t have, and
keep for you what you have and love. Merry Christmas.

kkk

Hexka Bam je cpeTHO JieTo, mTO MMaTe HEK je CBEeTo, MTo Hemare bor he
nmaTH, HeK Bac yBek cpeha mparu! Mup boxju, Xpucroc ce poau!

Happy summer, let all you have become sacred, what you don’t have God
will provide, let happiness be with you. Peace from God, Christ is born!

kkk

Tebe Boxe caja MONUM 3a CBE OHE KOje BOJIMM, UCITyHH MM CBaKy KeJby,
HEKa JXuBe y Becesby. Hek uM cBaku Oyzne nan kao boxwuh pagoctan. Mup
Boxju! Xpucroc ce poan!

I pray to you God, for all my loved ones, fulfill their wishes, let them live
in harmony. Let their every day be like jolly Christmas. Peace from God,
Christ is born

ok

Ho6po jyrpo xyho crapa, eBo 7. jamyapa. [IpmTu ciama mon Horama.
Cpehan boxwuh ceuma Bama!

Good morning good old house, here’s January 7%. Straw is crackling.
Merry Christmas to you all
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koksk

Ho6pu mome boxwuh cTrke, HEK Bac Tpeje BaTpa CBeTa, HEK BaM cpeha
kyhowm nBera! Jla xper gacHu koo Boan — MUP BOXNIN! XPUCTOC
CE pOAU!

Good home Christmas is coming, let the holly fire warm you and happi-
ness fulfills your home. Let the holly cross lead the dance, Peace from
God, Christ is born

*kk

Hobpu mome boxkuh crmxke nparom Bory ga cmo Omwke, ma Te rpeje
BaTpa cBeTa, na Tu cpeha xyhom miera, na Kper wacHM kom0 BoIu U HEK
ce Xpucroc poau!

Good home, Christmas is coming so we will be closer to dear God, let the
holly fire warm you and happiness fulfill your home. Let the holly cross
lead the dance, and let Christ be born

skesksk

banmak ce 105xu, BaTpa IIaMTH, 31pasibe U cpeha Heka Bac npatu u Hek
Bam HOBO cytpa Oyne pamoct boxwuhuor jyrpa. MHUP BOXUIN!
XPUCTOC CE POJU1! CPERAH BOXWh JKEJIM BAM (...)

Yule log is being lighted, fire is burning, let health and happiness be in
your home, and tomorrow like the joy of Christmas morning. Peace from
God, Christ is born

skesksk

Xpucroc ce ponu! Heka nparm Hebecku borommanenanr Tebe u
HajMunmje 1 orpue JbyGaBmby, Pagomhy u Bepom ucnynum Bama cpiia.
Ha 3apassse u Ha Cniaceme.

Christ is born! Let god give you and your dear ones love, happiness and
faith

sesksk

Jbymu ce y xuBoty cpehy cinyuajHo, A oHma 3ajemHo naene cBe, Peka
JKMBOTa MX HOCH HEKUM JIDYTUM JbyANMa, AJIM MM CpLE OCTaHE Kpaj
npasux npujatesbal MUP BOXXWIN U XPUCTOC CE POJIN!

People meet by coincidence. And then share everything. The river of life
takes them to some other people, but their heart stays with the true
friends. Peace from God, Christ is born.

sksksk

Kannuio nam mup mupuiie, Jlum Tamjana ayury ranu, Flkona Ham ciory
nume, banwak uckpy cpehe namm. Jok ce xpctum bora monmum/[la mu
4yyBa cBe IITO BoJuM./Mel) BoJbeHUM TBOje MMe Mui0,/CBe TH 3/[paBo W
Beceno omno! Cpehan boxxuh u Bmxuhau nanm, bor Heka Te of momiera
6pann! MUP BOXXNIN U XPUCTOC CE PON!

87



<= Bulletin of the Institute of Ethnography SASA LVI (2) =

88

Light brings peace, the smoke of incense soothes the soul, icon brings
peace, yule log brings happiness. I pray and cross to God to keep what I
love, including your good self, I wish you all the best. Merry Christmas
and Christmas days, let God guard you from bad and evil. . Peace from
God, Christ is born

skesksk

Op manac jom Jemma jytpa T cButana, Cpeha Tu y cycper xuTtana,
Jby6ag Te y ®HBOTY mpatuia, A cBa q00pa 1006pum Tu ce Bpatwia. MUP
BOXJU1 U XPUCTOC CE POJIA!

Have better days in front of you, love and happiness to fill your life, all
good deeds be returned to you. Peace from God, Christ is born

skesksk

Hek nmanamsu Onaru gan tebu Oynme pamoctad, Hek Tu boxwuh Bpara
37matu, Hek Te cBaka cpeha mpartu. Auheo cpehe nex te Bomm! MUP
BOXWNIN — XPUCTOC CE POAU!

I wish you joy today, I wish that Christmas brings you luck and fortune,
and Angle of happiness. Peace from God, Christ is born

sksksk

Tebe boxe caga MoNUM 3a CBE OHE KOj€ BOJIMM, UCITyHH UM CBaKy eJby,
Heka XHBe Yy Becesby. Hek uM cBaku Oyne nan kao boxxuh panocran. Mup
Boxju! Xpucroc ce poxu!

I pray to you God, for all my loved ones, fulfill their wishes, let them live
in harmony. Let their every day be like jolly Christmas. Peace from God,
Christ is born

sksksk

Cseto npBO Oaamer jyTpa, To TH JaHac Kyhy Kpacu, HEK JIOHECe CBaKy
cpehy u onm cBake Myke cracu. Jla OCTBapWIl CBakd CaH IOMOTO TH
Bammu nman, na y xyhm HoBar Tede momoriio TH bamme Bede. Hek ce
cpeha ¢ 3apaBsem cpogu. MUP BOXNIU — XPUCTOC CE POJN!

Let the holly yule log of Christmas morning which decorates your house
brings in all happiness and saves you from sorrow. I wish that Christmas
day fulfills all of your dreams and brings lots of money. Happiness and
health! Peace from God, Christ is born

kkk

Heka rocnox ca Hebeca momajbe TH Mepleaeca, a IO JKeJbH Hamler
Xpucra Heka Oynme muzen 300. Banctuny ce pomu Mmeprerec je yBEK y
moxu! CPEhAH BOXUWR!

Let God gives you a Mercedes car as a present, and Christ to make it the
model diesel 300. Christ is born and Mercedes in always in! Merry
Christmas

ok
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1. a ce obmaummI o mociIeamk0j MO, 2.11a TH BUCKH YBEK oM, 3. 1a ce
Opuxam y hakysu Bomu, 4. qa m3rienam kao ominaep-6oam, 5. Ha 10TOY 7
yoonu! Banctuny ce Xpucroc poau!

1. I wish you: to be dressed according to the latest fashion, 2. to always
enjoy whiskey, 3. to enjoy Jacuzzi, 4. to look like a body builder, 5. to
win at lottery! Christ is born

Cpncka HoBa ronnna
Serbian New Year

V sununama XwunaHmapa pojMna ce Bepa CTapa, POAMiIa Ce joIl Of
Xpucra, ja je BosuM jep je uncta. Ta BpemeHa 6exy naBHa. Cpehna Hosa
roJINHa MPaBOCiIaBHA!

Within the walls of Hilandar, an ancient religion was born, since Christ
and I love it since it’s pure. These happened in olden times. Happy Or-
thodox New Year

sksksk

Hek T ce maHu y 0BOj TOAMHU IITO CHOPHjE U CPETHHjE TPOIIE, HEK TE
MOTOTU CBE IITO j€ JICTIO W HEeKa Te MPOMAIIX CBe mTO je jome. CpeTHa
cprcka Hosa ronunal

Spend your days slowly and merry in this coming year, let only nice
things happen and bad things avoid you. Happy Serbian New Year.

sksksk

Hex Hac Mp3e Jpyam APCKHM MITO NpHUYaMo OpaTe CPIICKH, HEK je BHHA
nmyHa vama, cpelina Hek je cpricka Hama. CraBuia ce y BpeMeHa JaBHa
HAIIIA TTPABA CPIICKA ITPABOCJIABHA!

Let other peoples hate us for speaking Serbian, let our glasses be vine full,
happy our Serbian year. It was celebrated in ancient times. Our Serbian
Orthodox!

*kk

V Hajnenmioj cprickoj Hohm Moj he mo3apaB Tebu nohm. Ilyno cpehe,
31paBJba U BeCesba O] NCKPEHOT NpHjaresba. C yamioM BHHA U Ha3JpaBJbe.
JKuseno mam npaBocnasibe. Cpehna Hosa roguna!l

In the most beautiful Serbian night, my well-wishing goes to you. Much
happiness, health and joy from your true friend. Cheers! Long lived Or-
thodoxy. Happy Serbian New Year.

*kk

JIok "ecTHUTKy majbeM OBY, IpaBociiaBHy ciaBuM HoBy. Uecturam je
ceuM CpOuma, a mocebHo HajMmnujuma. Ko je cmaBm oBor mana, bor ra
4yyBa of aymMana. Ko 9ecTuTKy OBy IpHMH y Becesby HEKa >KHBH, HEK Ta
cpeha yBHjek mpatu, jep mo06po ce moopum Bpatu. Cpehina Homa
mpaBociaBHa!
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I send out this well-wishing while I celebrate Orthodox New year. I greet
all the Serbs, especially my loved ones. Who celebrates at this day, God
guards him from evil. Let the one who gets this well-wishing live in joy,
enjoy happiness. Happy Orthodox New Year

Jan 3a/by0/beHNX
Valentine’s Day
Axo mojam cpehe HHje MITy3Hja M aKo YOBEK 3amucta Moxke Outu cpehan,

OHJIa JKeNTMM J1a TH OBaj JaH Oyle Jiel Kao HEXHOCT, Ka0 MJIaJoCT, Kao
spy0aB... Cpehan tu Jlan 3a5py0speHUX !

If the notion of happiness is not an illusion and if a man could really be
happy, then I wish that this day be as nice as possible, as youth, as love.
Happy Valentine’s Day.

ok

Hajnerme je ounma kajg ce TBOT JIMKa CeTe, KaJ 3alurade AyIia Kao Majio
nete. Jomm je Texke cpIly Kaja paHa 3a00JH Kag My ce He jaBjba HEKO Kora
cpie Bojwu!

It is the most pleasant to my eyes when I remember your face, when my
soul cries like a little child. It is even more harder for the heart when
someone you love doesn’t call

skoksk
Ioesnja 3a man 3a5py0JBCHAX: CYHIIE j€ PACITU3IIIO CBOj€ 3paKke, BParlx

ce Iepy KO KomH. MeHe muuM Aenpecuja, y AyIIM MU omcecuja. Jebo
MaTtep, ako Te He BoJuM!

Poetry for Valentine’s Day: Sun shines too much, birds whine like horses.
I’m totally down, obsessed. Screw the mother if I don’t love you.

Ocmu maprt
March 8th

Cpehan 8. mapt! MHoro 31paBsba, JbydaBu u cpehe!
Happy March 8. Much happiness, love and health

skoksk

Ha 6yznem cpehHa u myHa ko Opof, 1a cBe MyHIKapiie Oamuil Ha moJ,
MU cMO pube, onu cy mkapT. Cpehan tu 8. mapr!

I wish you to be happy and rich, to submit all men, we are chicks they
are bumps. Happy March 8™

skoksk



& oM Ivanovic¢-Bari$i¢, Holiday Text Message Well-wishing =

Jlena xao BuIa, HEXHA Kao CBHJIA, YHCTA Ka0 poca, CjajHa Kao CyHLE,
CHa)kKHA Kao cTeHa... byau moHocHa mro cu xena... Cpehan 8. mapT!

Beautiful as a fairy, gentle as silk, pure as dew, shiny as Sun, strong as
a rock. Be proud of your womanhood. Happy March 8

kekok

Jenna 3Be3na 3a cpehy, jeqHa 3Be3/1a 3a cMeX, jeHA 3Be3fa 3a... ITa
HaOpajam? CBe 3Be3zuIle HeOa HEK ce CIycTe TeOU Ha JUTaH U WCITyHE
JKeJbe Ha JaHAIIbH JaH.

One star for the happiness, one for laugh, one for...what am I saying?
All the stars should come and make your wishes come true.

Yckpe
Easter
Hex tu xyha y Becesby Oincta u cpehno T Backpceme Xpucta! Kao

Mpa3sHHUK JKMBOTHOT 3a4yeTka M ocTaie cpehe m Hamperka. Xpucroc
Bockpece!

I wish your house to spark from joy, merry resurrection. A holiday of
life creation and happiness and development. Christ Resurrected.

dkok

[Mpujatersu cy kao 3Be3ze... HE BUAMII MX, alu umak mocroje! Hek
BaM OBaj Omaru maH mup u JbyOaB moHece. Ca Bepom y Xpucra!
Xpuctoc Bockpece!

Friends are like stars...you don’t see them, but they are around. Let
this day bring you peace and love. With the faith in Christ! Christ
Resurrected

kokok

Xpucroc Backpce! O6HOBUMO cebe XpHUCTOM BACKPCIIUM U CBETIIMMO
CBETY J0OpOM U BpJIUHOM!

Christ Resurrected. Rebuild ourselves with Christ that resurrected and
show the world our virtues

kskok

Bor Benwky ¥ cBU CBENM W CBU JaHW U MECEIM M TOTUHE IITO J0JIa3e
Heka Bamy kyhy maze. Mup Boxuju momy TBOMe ciaBa XpHUCTY
pacmerome. Mup boxxuju! Xpucroc Bockpece!

Let God and all the saints and all of the days and months in a year
guard our house. Peace from God in your home and glory for Christ.
Christ Resurrected

skksk
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3a cimory u pasMeBame, 3a cpehHe nmaHe, 3a moTajHe Hame, 3a
HEOCTBapEHE XKeJbe, 3a JbyDaB U Mparrame, 3a 6JarociIoBeHe TOHHE
KOje cy mpex Hama. XpHCTOC Bockpece!

For harmony and understanding, for happy days, secreted hopes, un-
fulfilled wishes, for love and forgiveness, for blessed days ahead of
us. Christ Resurrected

Iopoauyne ciaBe
Family’ Saint Day

Cpehna cnaga! (...)
Happy Saint Day!

skoksk

Cae HajO0JBe, cpehy u Becelbe, xene (...)
All the best, happiness and joy, from ....

Well-wishing sent out during holidays, to a particular family or individual
are not recent. Well-wishing at the onset or on the holiday date during a calendar
year is very ancient. The well-wishing is possibly as old as the holidays themselves,
and represent an important mark. Among other things, they have allowed families,
extended and nuclear to show respect to one another, wish good things and devel-
opment to each individual within a group. The content of well-wishing depended on
a holiday itself, but also on the prevailing social norms in a given communi-
ty/group. During historical development of holidays, well-wishing was adjusted in
accordance with the prevailing cultural and historical circumstances within a given
society, and what changed usually was the way of well-wishing.

The oldest and the most usual mode of well-wishing is so-called personal
well-wishing. Usually, this involves visiting someone’s home on a holiday day dur-
ing one calendar year, when an invited guest used to come wishing all the best to all
the family members. In traditional communities, such was Serbia until WWII, there
was a custom of well-wishing for holidays. Usually, these included winter-spring
holidays, such as Christmas, Newly wed day, Easter but also family’ Saint Day.
These holidays had strict rules of well-wishing, in a sense that it was established
who does well-wishing or what such wishes are suppose to contain. The content
was more or less similar for a particular holiday, regardless of a family or the well-
wisher. The same scenario repeated itself for years even in cases when the well-
wisher of a particular house changed.

Well-wishing directed toward the family and head of the household was in
accordance with the holiday’ meanings- good year in terms of abundance, fertility,
health etc. The most significant/well known well-wisher is polazenik, a designated
individual who pays visits on Christmas Day. Polazenik can visit several homes, but
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the well-wishing stays the same.® Well-wishing was also practiced by a ritual pro-
cession, on Christmas Eve and Serbian New year: koledari, singers (korindjasi),
vertenasi, zvezdari, 9 sirovari.'

The Newly wed day is a borderline winter holiday, hence the customs as-
sociated were adjusted accordingly.!! However, in the past several decades, this
holiday is more in honoring the newly wed, where guests/well-wishers address their
future marriage in terms of happiness and longevity. A characteristic feature of
Easter is colored eggs, shared at home, in church after the service, or given away at
village fairs to the kindred as the holiday well-wishing. Family’s Saint Days were
marked by salutations, as a form of well-wishing to the host and the family mem-
bers.

Well-wishing dominated by an individual or group was widely spread until
WWII. After the period, was gradually replaced by a special, particular well-
wishing depending on the occasion (in written form, on paper, sold at particular
shops). This kind of holiday communication included postal service; this is just an-
other example of the post-war modernization in Serbian society that later on, initiat-
ed significant changes in habits and behavior.

Well-wishing card assumes New Year’s well-wishing- in the post war pe-
riod, it became a mass and most well-known means of holiday communication.
These well-wishing sent out by friends and family meant that a person, regardless
of his/her place of residence, is not forgotten. These usually contained “an ordinary
text”, not very creative (such as “happy holidays, happy New year and Christmas
and so on), which was also determined by a limited writing space. These short mes-
sages are “public”, sent out without envelopes and easily accessible for reading to
everyone.

Contrary to these well-wishing sent out by regular mail, today’ text mes-
sages are very personal. The sender and the content are only known by the receiver,
which makes these messages protected and discrete, unless of course, the receiver
reads aloud the messages in question to others.

Also, other forms of well-wishing received a considerable amount of popu-
larity at times: this is the case of well-wishing during 1970’s broadcasted by radio.

8 On polazenik, see more in Muse Henesskouh, I'oouwmu obuuaju y Cpba, Beorpan 1990, 38-
60; Cpncxu mumonowxu peunux, ETnorpadcku uactutyr CAHY- UnTepnpunr, beorpanx 1998,
357-361; Mununa HWBanosuh-Bapumuh, Karemdapcku npasnuyu u obuuaju y nooasaickum
cenuma, [locebna m3nama ETHorpadckor nacturyra CAHY 59, beorpan 2007, 97-98.

® Muna Bocuh, I'oouwrsu obuuaju Cpba y Bojeoounu, Mysej Bojsonune - Ilpomerej, Hosu Caj
1996, 106-128.

10 Cpnexu mumonowu peunux, 409; Munenko C. ®umunosuh u Ilepcuna Tomuh, Topra
Iuura, Cpucku ETHOrpadcku 300pHUK, Pacnpase u rpaba, 3, beorpax 1955, 94.

11 See: M. MiBanosuh-bapuumh, #. 9, 153-155; M. Bocuh, op .cit 226-229
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The radio well-wishing'? contained a musical theme also. These were usually sent
out for birthdays, weddings, baptisms and therefore are not the focus of this paper.
Music involved was in accordance with wishes of the receiver, however, it also
happened that it was in a total opposition with well-wishing expressed.

The latest well-wishing assumes text message communication that allows
instant and fast delivery, which stands out in opposition with the previous mode-
depended on mail and postal service, errors in addresses and so on. Even if cellular
net is busy at time, it is only temporarily, allowing messages to reach its destination
with fair amount of certainty.

Considering the mass usage of well-wishing over cell phones, it appears
that their content are more bold and straightforward when compared with well-
wishing from the previous periods. In times when holidays represented the cross-
ing-point of social events in a community, it was clearly established was appropri-
ate/allowed or forbidden/inappropriate holiday behavior. The content of the con-
temporary text message well-wishing (lascivious, with political connotation regard-
less of a generational gap in sending/receiving) would probably be considered inap-
propriate in a traditional community.

The text messages presented in this paper point out to the creativity and
imaginative effort of the authors hence also variability in content.'* The content of
the messages corresponds to the modern times and their creators- from very classi-
cal to political and lascivious messages. This shows an altered relationship of the
users toward media and holidays as well. Cell phones provide direct communication
liberating at the same time from rigid patterns of communication in traditional
communities. The present day communication is easier due to technology but also
due to the profound changes in family relationships and functioning (family roles
have loosen up).

In addition to oral communication, this new communication provides tex-
tual messages, which creates a possibility for communication without “real commu-
nication”, that is, without actually speaking to someone. Messages sent out via cell
phones are in effect a written way of communication, largely adopted during the
last decade. In comparison with the other form of written communication- letters-
(until recently the most used form of communication regarding different events) it
is easily recognizable that letters were much longer, detailed and with more content
than cellular mode of communication.

Letters were never taken to be a part of the folklore communication, re-
gardless of their possible content: some included life histories for example. Some-
times, letters written by famous or influential individuals served as a written source
for research and understanding of certain rules of a given society; contrary, text

12 ToGpuna Bparuh, Eremenmu 3a emHonowKy ananusy paouo-nopyxa (Ha npumjepy 4ecmumxi,
grcewa u nozopasa Paouo-Hoeoe Ilaszapa), T'macuuk Etnorpadcekor mnctutyra CAHY XXX,
Beorpan 1981, 61-68.

13 In addition to written text, SMS could contain graphical features not shown here due to tech-
nical reasons.
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messages are said to belong to a certain folklore genre, which in its essence has ful-
filled the need for efficacy and summaries present in popular culture.

Based on the above, it is justified to ask whether is it possible and in which
way, to compare text message well-wishing with well-wishing known during the
20" century? In certain segments, it seems appropriate to compare the different
means of communication. This regards primarily the function of well-wishing. The
basic and most important function of well-wishing is a wish for abundance, happi-
ness and health for the receiving individuals. These wishes are also the most im-
portant ones in text message well wishing. The main difference is that oral commu-
nication, once dominant in traditional communities, has become less applicable due
to technology development (except in cases of classical phone communication). The
content of this communication is being influenced by local particulars (society we
live in) and cultural values (adjustments into global processes).

Therefore, it is justified for ethnology/anthropology as a discipline to study
contemporary processes and changes, as consequences of various processes and al-
tered life conditions in the contemporary society. The transformation of certain cus-
toms is at times difficult to spot hence they remain outside of ethnolo-
gy/anthropology. It is especially difficult to mark a phenomena and related changes
within customs that are gradually disappearing or altering their forms.

The new means of communication is just one of the possibilities in study-
ing contemporary forms of customary practice in our society. This new means-
well-wishing via cell phones- exists parallel with the previous modes of holiday
communication (so-called printed well-wishing cards became in mass usage in the
after-war period, while so-called personal well-wishing was dominant in our society
until WW II).

As this brief report shows, holiday well-wishing, as a form, is not specific
to our contemporary period. What is specific is more and more influence of modern
technology into the spheres of spiritual life. As in the past, contemporary well-
wishing aims to wish all the best in the coming holiday times, both for individuals
and community. Historically speaking, this intent has not changed. The change is in
the means/ways of well-wishing to a community and individual.

A subject of considerable interest to ethnologists/anthropologists is the re-
lationship of traditional and contemporary contents, in this case text messages.
What is really new in these new messages (that didn’t exist before) and which tradi-
tional cultural values have changed and became altered into new conditions?

In Serbia, text messaging represents a totally new and modern form, close-
ly related with the development of new technologies, only recently accepted broad-
ly. As can be seen from the presented examples, the contents send out via cell
phones are connected with various themes important for an individual life, while
holidays appear as a convenient time to wish what in some other circumstances
seem much harder.

The novelty in text message well-wishing is a result of the contemporary
way of life. Hence, the conclusion could be that the content is adjusted twofold: to
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the modern way of life and in accordance to the presumable needs of the receivers,
at least as the senders perceive.

Considering all stated, do text messages in its function represent a new el-
ement of our contemporary customary practice? The parts of ritual practice that
once existed in the traditional society had an important function in fulfillment of
certain societal needs- including the ones that emphasized integration of a family
unit. Today, the same elements exist in altered forms- implying that text message
well-wishing, at least in particular segments, fulfill the same needs of a community
members.

However, the holiday well-wishing, at least for now, do not act as a media-
tors for change of the established holiday needs, especially in terms of influencing
vanishing of certain holidays and related customs. They nevertheless, allow a new
insight into possible problems. And this represents a clear mark of text messages,
whose content is being adjusted towards time, actual problems and current situation
within the society. To receive a SMS within a family does not imply that estab-
lished customs will cease to exist. On the contrary, holidays are being enriched in
this way, since the new contents, at least for the time being, do not replace the es-
tablished ritual practice nor affect considerably its change. SM'S messaging enhanc-
es one of the basic function that well-wishing assumes, primarily, good wishes for
the coming period.

The last decade of the 20™ century, and the beginning of the 21% century
are considered to be a time of technical innovations, and as such, present a signifi-
cant registrar for dating changes in current social relationships. At the same time,
they are initiators for changes. That is an individual as a part of his community (civ-
ic society), in the midst of development of modern media and communication
means, and embraces more and more these new forms of communication. In this
process, an individual, gradually and in time, becomes a player that does not deal
with the act (process) but just participates; he, nevertheless, leaves his own mark.
Participating individual so becomes a part of a popular culture, since sending and
receiving messages are a need for many people.

As Fisk states, in order to find a place in a popular culture, a good has to
correspond with people interests.'* According to this argument, popular culture is
not spending/consuming, but a culture- something like an active process of creation
and transmission of meanings and satisfactions within a particular social system.
Furthermore, regardless of the level of industrialization, a culture cannot be de-
scribed only in terms of buying and selling goods. Fisk moreover argues that popu-
lar culture is being created by people, not the industry of culture. All that industry
of culture is capable of producing is a repertoire of texts or cultural sources, which
will be used or ditch by a different people, in the long lasting process of creating
one’s own popular culture.

14 Dzon Fisk, Popularna kultura, Clio, Beograd 2001, 31-32.
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Mununa UBaHoBuh-Bapuwinh

NMpa3HnyHe SMS yecTuTtke

KrbyuHe peuyu:

npasHuLK, YecTUTKe,
KoMyHukaumja, SMS nopyke

bp3 npotok mH(OpManUja cBe BHIIE IMOCTaje MOTpeda, Ma cCaMUM TUM H
OWTHa OIpeIHWIIA CaBPEMEHOT HAuWHA XHUBOTA. M3 TOr pasjora, W HOBE
TEXHOJIOTHje I0CTajy CBE 3HauyajHUje Yy IOMEHYy KoMmyHukauuje. IlpuctynadHoct
MOOHITHMX Tele(oHa U Mpeno3HaBamke MOIYhHOCTH /1a ce ca BhUMa Opxe, JaKie U
jemHocTaBHMje O0aBjba KOMYHHUKAIMja TOJCTAKIN Cy HHXOBO PEIATHBHO Op30
IIMpeke Ha CPICKOM TpxKUIITYy. MojepHu3anuja y CcMHCIy Kopulihema
UH(QOPMATUYKUX TEXHOJOTHja IOYeda je Ha HallUM [POCTOPHMA TOKOM
JIeBEICCEeTHX rOIHA IPOLUIOT BEKa, 1a OM TeK yJIacKOM Y HOBH MIJICHHjYM IIPOIIEC
MIOCTAa0 HE3ayCTaBJBUB.

HcTpakuBauu Cy joIl 0CaMIECETHX TOJMHA YOUMIIH Ja C€ M0jaBJbyjy HOBU
O0JIMIIM CTBapayaliTBa, KOJH IMOCTajy CaBPEeMEHHU OOJUIM (DOJIKIIOpHE TpamuIyje.
OBa BpCTa CcTBapajaliTBA BPEMEHOM je MOCTala Je0 CBAaKOIHEBHE KYJIType
(HoBHHCKe TyxOamune, enutadu Ha HAATPOOHMM CIOMCHHUIMIMA, BHIICBH, Y
MOCTIeIK0] IETICHUjU — uMejlT 1 SMS nopyke).

VY nmocneamux HEKOJIHUKO roxuna, SMS nopyke/dvecmumke Cy mocraie 1eo
MIpa3HUYHE KOMYHUKAIH]je, KOJl CKOPO CBHUX Ipa3HHUKA KOjU CY U Y TPaAUIHOHAIHO]
3ajeIHUIM OWJIM BpeMe Kajia ce odekuBaja moceOHa Bpcra uectutke (bammu naw,
Boxuh, Cprcka HoBa roamna, Ocmu wMapt, Backpc, mopomuune cnaBe, y
MOCIEbUX HeKoNuko romuHa — Jlan 3apyOsbenux). Tome je mompuHena u
YHbEHUIA 12 MOOMITHH TeledOH HHUje BUIIe NpUBMIErHja camo oxpehenor Opoja
MaTepHujaHo JoOpocTojehnx mojenuHana.

Ca 1mojaBOM U OMAacOBJbABAKEM IPA3HUYHOT YECTHTAha ITyTeM MOOMITHOT
TeneoHa, CTHYE ce YTHCAK Ja je TEKCT NMpasHUYHUX MOpyKa MHOTo "cMmenuju',
YpMe C€ Ha HEKH HAYMH MOTHpE TpaHHna u3Melhy NO3BOJBEHOT W HEJO3BOJHCHOT
cazmpikaja YeCTHTKE, y OJHOCY Ha Iepuoj mpe Beher mpomopa MacoBHE KyIType.
Jenan ox pasiora je M TO IITO Ce y BpeMe Kaja Cy NpasHUIM OWIN OKOCHHIA
JIpYIITBEHUX Jorahama y 3ajeHUIM TaYHO 3HAJIO IITa j€ J03BOJHEHO/TIPUMEPEHO,
OITHOCHO, INTa je 3a0parmeHO/HENPUMEPEHO MPa3HUYHO TOoHAmame. MelyTum,
caapXKaju TOjeIMHAX IIOpyKa Kojeé Yy HalleM BpeMeHY KpyXKe TOKOM IIpa3HHKa
(JlacuMBHHM, Ka0 W OHH ca TONUTHYKOM CAApKUHOM), 0e3 TeHepalnujcKor
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OTpaHMYCHa TPUIUKOM Cllalha W YUTaKka, HAjBEPOBATHHjC Y TPaAJAUIHOHATHO]
3ajemqHUIM, 300T BiIaAajyhux HOpMH TIOHaIlamka, He OW OWIM TPUMIBCHH Ca
0/100paBameM.

SMS dectuTke yKa3zyjy Kako Ha pa3HOJHMKOCT cajpiaja, Tako M Ha
MaIITOBUTOCT M KPEAaTHMBHOCT HUXOBUX cTBapaiamna. Caapikaj OBHX MOpYKa je y
CKJIaZy ca BPEMEHOM, ali U HUXOBHM CTBApaoIlMa — O KJIACHYHHUX IOpYyKa /0
MOpyKa ca JIACIIMBHUM HITH TIOJUTHYKUM canpxajeM. To Hac ymyhyje Ha 3anaxame
Jla je OJHOC KOPHUCHHKa NPOMEHhEeH He CaMO IpeMa MeAWjyMy IpeHoca, HEero
rpeMa MPUIIUIH/TIPa3HUKY Kaja ce KOMyHHUKaIuja 00aBiba.

Mobwian TenedoH, HaKO caMO CpeACTBO Koje omoryhaBa IUpEKTHY
KOMYHHKall1jy, UCTOBpeMEHO oMoryhaBa ociobahame 07 KOMyHUKAaTHBHUX CTETa
KOje cy TocTojalie y TPaJUIIMOHAITHO] KOMYHHKAIMjH, IIpe CBeTa 300T 00MYajHUX
HOpPMH Koje Cy IuKTHpaie MehycoOHe omHoce y 3ajemuumnm. CBaKako a cagamimba
KOMYHHUKall{ja [oCcTaje CBe jeJHOCTaBHMja — HE CaMO U3 TEXHUUYKUX pasiiora, Beh u
300r YHMIbEGHHUIE [1a Cy HW3MEHEHH MOPOAWYHH OJHOCH, IITO j€ Y3pPOKOBAJIO
"nabaBJbeme" yora Koje cy OojeIMHIIA UMaJTd Y BpeMe Tpa3HuKa.

[Ipa3Hu4He dYecTHTKE — Kao HAYMH HCKAa3MBama JKeJba 3a Hampegak
MOjeIMHIA, TOPOJHLIE, IIa CAMUM THM M CEOCKE 3aje[HUIIe — HUCY CIeHU(PHUIHOCT
Haller BpeMeHa. AJIH OHO IITO jecTe IIOCEOHOCT BpeMeHa y KOME JKHBHUMO, a ILITO Ce
CBE BHILNE OINIeJ]a M y CaipXkajy U y HAYMHY MPa3HUYHOT YECTHTama, TO je
yIUITake CBE Pa3BUjeHH]je KOMYHHKAI[OHE TEXHOJIOTHje M y 00JacT JyXOBHE
chepe KuBbCHA. Y CYIITHHH — KaKo y MPOLUIOCTH, TaKO W JaHaC — OCHOBHH
CMHCa0 MPA3HUYHOT YECTHTAha JeCTe Ja Ce YIIyTe XKeJbe J1a BpeMe Koje CIIe[d u3a
Ipa3HuKa, Moxkaa Oosse pehm — m3Mel)y nBa mpasHuka, Oyde ycHeIIHHje 3a
3ajeTHUIly ¥ TOjeIMHIA, @ CBE TO IOCMAaTpaHO y OJHOCY Ha BpeMe Koje je
MPETXO/ANIIO YECTHUTAHOM HpasHuKy. To je, y OCHOBH, HEIITO IITO CE HHje OUTHO
MIPOMEHWJIO JI0 HaIller BpeMeHa. MeljyTHM, kako ce MOXe BHAETH, CBE BHIIE ce,
ykianajyhu ce y caBpeMeHe IpyIITBEHE TOKOBE, MEHha HauWH ynyhuBama xesba
KOJICKTUBY H TIOjeIHHILY.
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